Підручник, як основний носій змісту освіти і засіб навчання
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Постановка проблеми. З розвитком сучасних інформаційних технологій, збільшенням комунікаційного середовища особливого значення набуває іншомовна підготовка особистості, оскільки в умовах ринкової економіки неможливо бути успішним фахівцем, професіоналом, не володіючи мовами міжнародного спілкування.
Важливим засобом формування умінь і навичок іншомовного говоріння, читання, аудіювання та письма є підручник. Значущість цього виду навчальної літератури полягає у тому, що його визнано основним носієм змісту освіти і засобом навчання.
Аналіз досліджень і публікацій. Сучасний період розвитку методики викладання іноземної мови характеризується підвищеним інтересом науковців і практиків до підручника іноземної мови. Пояснюється це насамперед тим, що підручник є основним засобом навчання, невід'ємним компонентом навчального процесу. Відомі теоретики навчальної книги В. Бейлінсон, Д. Зуєв, І. Лернер, О. Савченко неодноразово зазначали, що підручник має вчити дитину мислити, висловлювати свою точку зору, доводити правоту власної думки, містити творчі завдання та проблемні ситуації.У сучасних умовах, коли створюється велика кількість варіативної літератури, актуалізується проблема її аналізу й оцінювання. Так, наприклад, у дослідженнях В. Безпалька, В. Бейлінсона, Д. Зуєва розроблені теоретичні основи побудови шкільного підручника. В. Безпалько, зокрема, вважає, що об'єктивним показником якості книги є якість засвоєних учнями знань з урахуванням обсягу навчального матеріалу та коефіцієнтів науковості й усвідомленості. О. Савченко пропонує аналізувати підручник за відповідними блоками: цільовий, інформаційний, процесуальний, мотиваційний, контрольно-оцінний і матеріально-технічний (такий підхід визнано комплексним). Підручник з іноземної мови аналізували Н. Басай, В. Редько, В. Плахотник. Окремі підходи до аналізу й оцінювання навчальної книги запропонували французькі дослідники Ф. Жерар та К. Роеж'єр.
Мета статті полягає у розробці теоретичних підходів до аналізу технологічності підручників з іноземної мови.
Здавалося б, немає людини, причетної до сфери іншомовної освіти, яку б проблеми підручника не торкалися і не цікавили: і вчителів, і батьків, і учня, і автора, і видавця. Наявність величезного ринку вітчизняних і зарубіжних підручників ставить перед вчителем іноземної мови непросту задачу правильного вибору підручника іноземної мови. Обираючи той чи інший підручник та навчально-методичний комплекс, вчителю слід виходити з особливостей освітнього закладу, вікових та індивідуальних особливостей своїх учнів, специфіки своєї методичної підготовки, свого менталітету.
Постійні зміни, що відбуваються в суспільстві в цілому, і в системі освіти зокрема, пред'являють до підручника, як до основного засобу навчання, все нові й нові вимоги. Оскільки підручник був і залишається основним засобом навчання в школі, виникла необхідність створення нового покоління шкільних підручників. З одного боку підручник - хранитель знань, накопичених сучасною наукою, засіб трансляції цих знань, з іншого - комплекс пізнавальних матеріалів, завдань, вправ, стимулюючих учнів до подальшого набуття знань, формуванню навчально-пізнавальної компетентності. Одержувані знання повинні стати в майбутньому для учня інструментом, який він зможе використовувати на практиці.
За всю історію існування навчального предмету "німецька як іноземна", що охоплює період після закінчення другої світової війни і до наших днів, встигли змінитися п'ять поколінь підручників. Для кожного з них характерні свої методики, свій підхід до вивчення мови. Зробимо порівняльний аналіз цих підручників.

Після завершення другої світової війни основною метою вивчення іноземних мов вважалося сприяння розумінню між народами. При цьому сама мова подавався у вигляді набору правил і певних лексико-синтаксичних структур. Тому в підручниках першого покоління (п'ятдесяті роки двадцятого сторіччя) основна увага приділялася граматичним аспектами. Вважалося, що якщо людина розуміється в граматиці, то вона вже добре володіє власне і самою мовою. На заняттях багато часу відводилося перекладам (переважно письмовим) з рідної мови на іноземну і навпаки і, природно, заучуванню, а точніше, зазубрюванню граматичних правил, що нагадувало заняття латиною, звідки і був запозичений цей метод вивчення мови. Розвитком усного мовлення фактично не займалися, це призводило до того, що учні добре розбиралися в граматичних тонкощах мови, могли читати і розуміти досить складні тексти, володіли витіюватими конструкціями письмової мови, тобто мали досить високий рівень академічних знань, але при цьому були не в змозі порозумітися в найпростіших побутових ситуаціях і сприймати мову на слух. Що стосується інформації з країнознавства, то практично в усіх підручниках першого покоління ми зустрінемо так зване "фактологічне" країнознавство. Як неважко здогадатися з назви, основний акцент робився на конкретні факти з історії, політики, географії, соціології, на дати і цифри, тому матеріал часто подавався у вигляді таблиць, статистичних даних, графіків і діаграм. Тексти з країнознавства, схожі на адаптовані статті з енциклопедії та претендують на абсолютну істинність, були розташовані, як правило, в самому кінці того чи іншого уроку і фактично не були пов'язані з його темою. У цих підручниках можна знайти і матеріали з культури, але тут необхідно уточнити, що в рамках фактологічного країнознавства під поняттям "культура" маються на увазі музика, живопис, наука. Вправи на закріплення пройденого матеріалу нерідко зводилися лише до питань до тексту.
Неефективне використання комунікативних можливостей можна відзначити як один з основних "мінусів" підручників першого покоління.
Вищезгадані недоліки зробили необхідною в шістдесяті роки розробку підручників другого покоління. Вони були  засновані на аудіо-лінгвальній та аудіо-візуальній методиках. Як випливає з назви, в цих підручниках домінувало аудіювання (розуміння аудіо-або відеозаписів на слух), а граматика відігравала другорядну роль. Матеріали у підручниках і самі заняття будувалися таким чином, щоб звести до мінімуму переклади з / на рідну мову. Методика викладання зводилася в основному до заучування реплік із діалогів. Тим самим основна увага приділялася розвитку розмовної, а не літературної чи писемної мови, як це було в підручниках першого покоління. Діалоги, запропоновані в цих підручниках, передавали не "живу" бесіду, а являли собою заздалегідь підготовлені спеціальні тексти, в яких відпрацьовувалися граматичні конструкції того чи іншого уроку. Таку запрограмованість не завжди вдавалося приховати, тому часто окремі репліки звучали неприродно, а іноді й комічно.
Сімдесяті роки ознаменовані появою комунікативної методики як наслідку низки значних змін у суспільному та економічному житті країн. Так, наприклад, на ринку праці починає неухильно зростати потреба у працівниках, які володіють мовами і можуть спілкуватися з іноземними партнерами. З цієї причини підручники третього покоління, як і попередні (другого покоління), були орієнтовані на відпрацювання навиків усного мовлення, вміння порозумітися у повсякденних, побутових ситуаціях. Правда, в нових підручниках послідовність викладу матеріалу була підпорядкована не формально-граматичним критеріями, як це було раніше, а комунікативним. Принципово іншим став спосіб подачі граматичного матеріалу: граматика іноземної мови підносилася учням не у вигляді зведення нескінченних правил і винятків, які вони повинні були заучувати як скоромовку, іноді не розуміючи до кінця їхнього змісту, а у вигляді єдиної мовної системи, зрозумівши принципи якої учні могли вже усвідомлено застосовувати ці правила на практиці. У цей період починає широко використовуватися теорія валентності (Valenzgrammatik), в якій центральне місце відводиться дієслову як найважливішій частині мови для розуміння змісту речення.

Засновником теорії валентності вважається Люсьєн Тесньє. На відміну від традиційної граматики, де підмет і присудок утворюють смисловий центр речення і однаково значущі, в валентній граматиці основним елементом речення є присудок, який, в залежності від того чим він виражений, може приєднувати до себе певну кількість і певні різновиди додатків.

Граматична правильність при вільному усному мовленні вже не так важлива, набагато важливіше сенс самого висловлювання. Мові відводиться роль інструмента для передачі певних думок.

Що ще вигідно відрізняє підручники третього покоління, так це те, що в них використовується (в першу чергу в діалогах) "жива мова", мова, якою дійсно говорять в житті, а не штучні, спеціально сконструйовані під ту чи іншу тему фрази. Однак безумовним недоліком підручників сімдесятих років є надмірний практицизм при виборі тем, концентрація на суто побутовій лексиці, що не дозволяло уявити мову у всій її повноті. Характерні представники підручників третього покоління - "Themen neu" і "Deutsch aktiv".
Останні десятиліття ми маємо справу переважно з підручниками сучасного покоління, побудованими за так званою "комунікативною" методикою. У сучасних підручниках, на відміну від книг попередніх поколінь, однаково значущі всі чотири види мовленнєвої компетенції: читання, аудіювання, говоріння і письмо. Велике поширення набуває когнітивний метод навчання (на відміну від імітативного методу, де учні повинні просто наслідувати зразки, при когнітивному методі учні усвідомлено виконують те чи інше завдання) - результат великих досліджень психолінгвістики. Практично всі підручники, що з'явилися за останні роки базуються на комунікативній методиці.
На сьогоднішній день загальноосвітня школа має потребу в підручниках, в яких актуальні, автентичні, комунікативно-спрямовані матеріали, письмові тексти і аудіозаписи були б методично розроблені не тільки на основі світового досвіду, але й з урахуванням досягнень вітчизняної школи викладання іноземних мов. Завдання, що входять у зміст підручників, повинні бути спрямовані на формування в учнів ключових компетенцій.
В даний час є ряд навчально-методичних комплектів з іноземної мови для загальноосвітніх навчальних закладів. Розглянемо деякі з них, які більшою мірою можуть послужити «інструментом» ефективної підготовки учнів до здачі ДПА і ЗНО.
НМК Planetino (Deutsch für Kinder) включає:

- Підручник з аудіодисками;

- Робочий зошит;

- Методичний посібник для вчителя.

Серія НМК, що складається з 3 частин, орієнтована на загальну Європейську компетенцію володіння мовою і виводить на рівень А1.

- Підручник і робочий зошит зрозуміло і прозоро побудовані: кожна частина містить 20 коротких і доступних для огляду уроків у 5 модулях;

- Дидактично продуманий і перевірений на практиці підручник для початкової школи;

- Відповідає потребам і кругозору дітей у виборі тем;

- НМК сприяє навчанню у всіх сенсах з допомогою групових ігор, завдань для роботи в парах, пісень, римівок і рухливих ігор;

- НМК реалізує технологію Мовного портфеля та підтримує автономне навчання;

- НМК інтегрує завдання на вимову з самого початку. 
НМК Planet (Deutsch für Jugendliche) включає:

- Підручник;

- Робочий зошит (граматичні вправи, список слів активного словника в хронологічному порядку і тести для самоконтролю);

- Методичний посібник для вчителя (повний список слів в алфавітному порядку і контрольні тести);

- Касети / аудіодиски (з вправами на вимову, текстами для прослуховування та піснями).

Серія НМК, що складається з 3 частин, орієнтована на загальну Європейську компетенцію володіння мовою і виводить на рівень А1-В1.

Planet 1 - A1; Planet 2 - A2; Planet 3 - B3

НМК Ping Pong складається з 3 частин (З рівні); орієнтований на учнів 5-9 класів і виводить на Zertifikat Deutsch als Fremdsprache.

Істотні аспекти 3-ї частини:

- Продовжується розширення лексичного запасу і вивчення граматичного матеріалу, і готує неодмінно до Сертифікату;

- Обрані такі теми, в обговоренні яких із задоволенням візьмуть участь молоді люди з абсолютно різними інтересами;

- Для дискусій, виступів «за» і «проти», вираження особистої думки і т.д. систематично представляються і відпрацьовуються необхідні мовні засоби;

- Особлива увага приділяється диференціації завдань на розуміння прослуханого і прочитаного текстів. При цьому використовуються такі види текстів як інтерв'ю, дискусії та художні тексти;

- Кожен урок пропонує різні види письма автентичного характеру. Наприклад, повідомлення, повідомлення очевидців, протоколи, оголошення і т.д.

Таким чином, сьогодні учням потрібні підручники нового покоління. В умовах впровадження і реалізації федеральних державних освітніх стандартів другого покоління актуальним стає компетентнісно-діяльнісний підхід до навчання, що вимагає оволодіння метапредметнимі знаннями. Підручник, як відомо, це свого роду «посередник» між вчителем і учнем, який грає одну з найважливіших ролей в освітньому процесі. І сьогодні, очевидно, що підручник нового покоління - це основа ефективної підготовки учнів з ДПА та ЗНО.
